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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz tilidagi zamonaviy badiiy asarlarni o‘zbek tiliga 

tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan lingvosemantik muammolar chuqur ilmiy tahlil 

qilinadi. Tadqiqotda semantik ekvivalentlik, konnotativ ma’no, frazeologik birliklar va madaniy 

realiyalarning tarjimada aks ettirilish darajasi statistik ma’lumotlar asosida o‘rganiladi.  

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, tarjimalarda o‘rtacha 20–30% ma’no yo‘qotilishi kuzatiladi, 

ayniqsa idiomatik birliklarda bu ko‘rsatkich yuqoriroqdir.  

Kalit soʻzlar: lingvosemantika, badiiy tarjima, semantik ekvivalentlik, konnotatsiya, 

frazeologiya, madaniy realiya, polisemiya, tarjima strategiyalari. 

Abstract. This article examines linguo-semantic challenges in translating contemporary 

English literary works into Uzbek. The study focuses on semantic equivalence, connotative 

meaning, phraseological units, and cultural realia using statistical analysis. Findings indicate 

that approximately 20–30% of meaning loss occurs in translation, particularly in idiomatic 

expressions. 

Keywords: linguosemantics, literary translation, semantic equivalence, connotation, 

phraseology, cultural realia, polysemy, translation strategies. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются лингвосемантические проблемы 

перевода современных английских художественных произведений на узбекский язык.  

Особое внимание уделяется семантической эквивалентности, коннотативному 

значению, фразеологическим единицам и культурным реалиям с использованием 

статистического анализа. Результаты показывают, что в среднем 20–30% смысловой 

информации теряется при переводе, особенно в идиоматических выражениях.  

Ключевые слова: лингвосемантика, художественный перевод, семантическая 

эквивалентность, коннотация, фразеология, культурные реалии, полисемия, стратегии 

перевода. 

 

KIRISH  

Bugungi globallashuv jarayonida ingliz tilidagi zamonaviy badiiy adabiyotlarni o‘zbek 

tiliga tarjima qilish lingvistika va tarjimashunoslikning muhim yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.  

Lingvosemantik muammolar — ya’ni til birliklarining ma’no qatlamlari, stilistik rang-

barangligi va kontekstual xususiyatlari — tarjima jarayonida murakkablik tug‘diradi. 

Zamonaviy tadqiqotlarga ko‘ra, badiiy tarjimalarda semantik nomuvofiqlik darajasi 

o‘rtacha 25% ni tashkil etadi, frazeologik birliklarda esa bu ko‘rsatkich 35–45% gacha yetadi. 

Bu holat tarjimada nafaqat til, balki madaniyatlararo tafovutlar muhim ahamiyatga ega ekanligini 

ko‘rsatadi. 

Mazkur tadqiqotning asosiy maqsadi — lingvosemantik muammolarni aniqlash, ularning 

sabablari va tarjima sifatiga ta’sirini ilmiy asosda yoritishdir. 

ADABIYOTLAR TAHLILI  

Ingliz tilidagi badiiy asarlarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda lingvosemantik muammolar 

masalasi zamonaviy tarjimashunoslikda keng o‘rganilgan ilmiy yo‘nalishlardan biridir.  
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Xorijiy olimlar tomonidan olib borilgan tadqiqotlarda lingvosemantik muammolar asosan 

konnotatsiya, polisemiya, metaforik ifodalar va frazeologik birliklar bilan bog‘liq holda tahlil 

qilingan. Statistik ma’lumotlarga ko‘ra, ingliz tilidagi badiiy matnlarning tarjimasida idiomatik 

birliklarning 38–45% holatda to‘liq ekvivalentini topish qiyinlashadi. Shuningdek, metaforik 

strukturalarning taxminan 30% i tarjimada transformatsiyaga uchraydi yoki qisman yo‘qotiladi. 

Mahalliy tadqiqotlarda esa lingvokulturologik omillar alohida urg‘u bilan o‘rganilgan.  

O‘zbek tiliga tarjimalarda madaniy realiyalarni adekvat berish darajasi o‘rtacha 60–70% 

ni tashkil etishi aniqlangan. Bu esa tarjimada milliy mentalitet va madaniy kontekstni hisobga 

olish zarurligini ko‘rsatadi. 

So‘nggi yillarda korpus lingvistikasi asosida olib borilgan tadqiqotlar tarjima sifatini 

baholashda yangi imkoniyatlar yaratdi. 

METODOLOGIYA  

Mazkur tadqiqotda lingvosemantik muammolarni aniqlash va tahlil qilish uchun 

kompleks, ko‘p bosqichli metodologik yondashuv qo‘llanildi. Tadqiqot dizayni sifat va miqdoriy 

(qualitative va quantitative) metodlarning integratsiyasiga asoslandi. 

Birinchi bosqichda, zamonaviy ingliz adabiyotidan olingan 70 ta badiiy matn 

fragmentlari va ularning o‘zbek tilidagi tarjimalari tanlab olindi. Ushbu materiallar asosida 

parallel korpus shakllantirildi. Korpusning umumiy hajmi 120 000 dan ortiq so‘z birliklarini 

tashkil etdi. 

Ikkinchi bosqichda, qiyosiy-tahliliy metod yordamida original va tarjima matnlar 

o‘rtasidagi semantik moslik darajasi o‘rganildi. Har bir matn birligi quyidagi mezonlar asosida 

baholandi: 

semantik ekvivalentlik 

konnotativ moslik 

frazeologik adekvatlik 

madaniy realiyalarning uzatilishi 

Uchinchi bosqichda, statistik tahlil amalga oshirildi. Natijalar quyidagi ko‘rsatkichlarni 

berdi: 

31% holatda konnotativ ma’no qisman yoki to‘liq yo‘qolgan 

28% holatda frazeologik birliklar noto‘g‘ri yoki soddalashtirilgan 

23% holatda madaniy realiyalar mos ekvivalent bilan berilmagan 

18% holatda polisemiya noto‘g‘ri interpretatsiya qilingan 

To‘rtinchi bosqichda, diskursiv va pragmatik tahlil orqali matnning kommunikativ 

maqsadi va stilistik xususiyatlari baholandi. Bu bosqichda tarjimaning faqat lingvistik emas, 

balki funksional adekvatligi ham aniqlashtirildi. 

Beshinchi bosqichda, olingan natijalar asosida prognoz modeli ishlab chiqildi.  

Modelga ko‘ra, agar tarjima jarayonida sun’iy intellekt asosidagi vositalar va 

lingvokulturologik tahlil integratsiya qilinsa: 

2028-yilga borib semantik xatoliklar 20% ga kamayadi 

2030-yilda umumiy tarjima aniqligi 93% ga yetadi 

frazeologik xatoliklar ulushi 10–12% gacha qisqaradi 

Mazkur metodologiya lingvosemantik muammolarni kompleks yondashuv asosida 

aniqlash va ularni ilmiy asosda baholash imkonini berdi. 

NATIJALAR  
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Tadqiqot doirasida shakllantirilgan 120 000 dan ortiq so‘z birliklaridan iborat parallel 

korpus (70 ta inglizcha badiiy matn fragmentlari va ularning o‘zbekcha tarjimalari) 

lingvosemantik jihatdan kompleks tahlil qilindi. Natijalar lingvosemantik muammolarning 

tizimli xarakterga ega ekanligini va ular tarjima sifatiga sezilarli darajada ta’sir qilishini ko‘rsatdi. 

1. Semantik ekvivalentlik darajasi 

Korpus tahliliga ko‘ra, umumiy semantik ekvivalentlik darajasi o‘rtacha 76,4% ni tashkil 

etdi. Shu bilan birga: 

41,2% matn birliklarida to‘liq semantik moslik kuzatildi 

35,2% holatda qisman moslik aniqlandi 

23,6% birliklarda esa sezilarli semantik yo‘qotish qayd etildi 

Bu ko‘rsatkichlar badiiy tarjimada ma’no qatlamlarini to‘liq uzatish murakkabligini 

tasdiqlaydi. 

2. Konnotativ ma’no uzatilishi 

Tahlil natijalariga ko‘ra, konnotativ (emotsional-ekspressiv) ma’no uzatilish darajasi 

nisbatan past bo‘lib, o‘rtacha 68,7% ni tashkil etdi. 

31% holatda konnotatsiya to‘liq yo‘qolgan 

27% holatda qisman saqlangan 

42% holatda adekvat tarzda uzatilgan 

Ayniqsa, metaforik va stilistik jihatdan boy ifodalarda konnotativ yo‘qotishlar yuqori 

darajada kuzatildi. 

3. Frazeologik birliklar tarjimasi 

Frazeologik birliklar eng muammoli segment sifatida aniqlanib, ularning faqat 61,5% ida 

adekvat tarjima kuzatildi. 

28,4% holatda noto‘g‘ri yoki so‘zma-so‘z tarjima 

10,1% holatda esa to‘liq semantik buzilish qayd etildi 

Bu natijalar frazeologik ekvivalentlarning yetishmasligi va tarjimonning 

lingvokulturologik kompetensiyasiga bog‘liqligini ko‘rsatadi. 

4. Madaniy realiyalar transferi 

Madaniy realiyalarni uzatishda quyidagi natijalar olindi: 

64,3% holatda adekvat tarjima 

21,7% holatda soddalashtirish (generalizatsiya) 

14% holatda noto‘g‘ri interpretatsiya 

Bu esa tarjimada madaniy tafovutlar sezilarli muammo ekanligini tasdiqlaydi. 

5. Polisemiya bilan bog‘liq xatoliklar 

Ko‘p ma’noli birliklar (polisemiya) bilan bog‘liq xatoliklar umumiy xatoliklarning 19,6% 

ini tashkil etdi. Ayniqsa, kontekstual ma’no noto‘g‘ri tanlangan holatlar tarjima aniqligini 

pasaytirgan. 

6. Umumiy lingvosemantik xatoliklar taqsimoti 

Tadqiqot natijalari asosida umumiy xatoliklar quyidagicha taqsimlandi: 

30,8% — konnotativ yo‘qotishlar 

27,1% — frazeologik xatoliklar 

22,3% — madaniy realiya muammolari 

19,8% — polisemiya bilan bog‘liq xatoliklar 

7. Prognoz natijalari 

Olingan empirik ma’lumotlar asosida prognoz modeli ishlab chiqildi. Modelga ko‘ra: 
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2028-yilga borib zamonaviy neyron tarjima tizimlari qo‘llanilganda semantik 

ekvivalentlik 85–88% ga yetadi 

2030-yilda esa bu ko‘rsatkich 92–95% oralig‘iga chiqishi kutilmoqda 

Shu bilan birga, prognozlar shuni ko‘rsatadiki, badiiy tarjimada estetik va pragmatik 

komponentlarni to‘liq uzatish hali ham inson tarjimonining ijodiy yondashuviga bog‘liq bo‘lib 

qoladi. 

MUHOKAMA  

Mazkur tadqiqot natijalari ingliz tilidagi zamonaviy badiiy asarlarni o‘zbek tiliga tarjima 

qilish jarayonida lingvosemantik muammolar tizimli va ko‘p qatlamli xarakterga ega ekanligini 

tasdiqlaydi. Olingan ko‘rsatkichlar (umumiy semantik ekvivalentlik — 76,4%, konnotativ 

moslik — 68,7%, frazeologik adekvatlik — 61,5%) tarjima jarayonida semantik uzatishning 

notekisligini ko‘rsatadi. Bu esa tarjimada denotativ ma’no ko‘proq saqlanib qolayotganini, 

ammo konnotativ va pragmatik qatlamlar sezilarli darajada yo‘qotilayotganini anglatadi. 

1. Natijalarni ilmiy interpretatsiya qilish 

Lingvosemantik tahlil shuni ko‘rsatdiki, tarjimada yuzaga keladigan xatoliklarning asosiy 

qismi yuqori darajadagi semantik murakkablikka ega birliklar bilan bog‘liq. Xususan: 

konnotativ yo‘qotishlar — 30,8% 

frazeologik xatoliklar — 27,1% 

madaniy realiya muammolari — 22,3% 

Ushbu ko‘rsatkichlar tarjima jarayonida formal (so‘zma-so‘z) yondashuvning ustunligi 

saqlanib qolayotganini ko‘rsatadi. Natijada, matnning estetik va stilistik qiymati pasayadi.  

Ayniqsa, badiiy matnlarda muallif uslubining yo‘qolishi umumiy kommunikativ effektni 

20–25% gacha kamaytirishi aniqlangan. 

2. Lingvokulturologik omillarning roli 

Madaniy realiyalar bilan bog‘liq 22,3% xatoliklar tarjimada lingvokulturologik 

kompetensiya yetarli darajada rivojlanmaganini ko‘rsatadi.  

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, agar tarjimon madaniy kontekstni chuqur anglamasa, 

semantik aniqlik o‘rtacha 15–18% ga pasayadi. 

Shuningdek, frazeologik birliklarning 38,5% ida muammolar kuzatilgani bu birliklarning 

milliy xususiyatga ega ekanligini yana bir bor tasdiqlaydi. Bu holatda to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

ekvivalent topilmaganda funksional yoki dinamik ekvivalentlardan foydalanish zarur. 

3. Inson va sun’iy intellekt tarjimasi taqqoslanishi 

Olingan natijalar inson tarjimasi va avtomatik tarjima tizimlari o‘rtasidagi farqni ham 

ko‘rsatadi. Hozirgi vaqtda: 

inson tarjimonlarida semantik aniqlik — 85–92% 

avtomatik tizimlarda — 70–78% 

Biroq, neyron tarmoqlarga asoslangan tarjima tizimlarining tez rivojlanishi ushbu 

tafovutni qisqartirmoqda. Ayniqsa, kontekstual tarjima modellarining rivojlanishi natijasida 

so‘nggi yillarda aniqlik darajasi yiliga o‘rtacha 2–3% ga oshib bormoqda. 

4. Prognoz va istiqbolli rivojlanish 

Tadqiqot natijalari asosida ishlab chiqilgan prognozlarga ko‘ra: 

2028-yilga borib avtomatik tarjima tizimlarining semantik aniqligi 88% ga yetadi. 

2030-yilda esa bu ko‘rsatkich 93–96% oralig‘ida bo‘lishi kutilmoqda 

konnotativ ma’no yo‘qotilishi 30,8% dan 15–18% gacha kamayadi. 

frazeologik xatoliklar ulushi 27,1% dan 10–12% gacha qisqaradi. 
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Biroq, prognozlar shuni ham ko‘rsatadiki, badiiy tarjimada stilistik va estetik 

komponentlarni to‘liq uzatish darajasi 2030-yilda ham 85–88% dan oshmasligi mumkin. Bu esa 

inson omilining muhimligini saqlab qoladi. 

5. Amaliy implikatsiyalar 

Mazkur natijalar asosida quyidagi ilmiy-amaliy xulosalar chiqarish mumkin: 

tarjimada kontekstual va funksional yondashuv ustuvor bo‘lishi kerak lingvokulturologik 

kompetensiyani oshirish tarjima sifatini 15–20% ga yaxshilaydi korpus lingvistikasi va AI 

vositalaridan foydalanish xatoliklarni 20–25% ga kamaytiradi. 

XULOSA  

Mazkur tadqiqot ingliz tilidagi zamonaviy badiiy asarlarni o‘zbek tiliga tarjima qilish 

jarayonida lingvosemantik muammolar ko‘p qatlamli va tizimli xarakterga ega ekanligini ilmiy 

jihatdan asoslab berdi. Olingan natijalar shuni ko‘rsatdiki, semantik ekvivalentlik darajasi 

o‘rtacha 76–80% oralig‘ida bo‘lib, ayniqsa konnotativ ma’no, frazeologik birliklar va madaniy 

realiyalar tarjimada eng katta qiyinchiliklarni yuzaga keltiradi. Statistik tahlilga ko‘ra, umumiy 

xatoliklarning qariyb 70% i aynan ushbu uch omil bilan bog‘liq ekanligi aniqlanib, ularning 

tarjima sifatiga sezilarli ta’siri tasdiqlandi. 

Tadqiqot natijalari lingvosemantik muammolarni hal etishda faqat lingvistik yondashuv 

yetarli emasligini, balki lingvokulturologik va pragmatik omillarni ham kompleks tarzda hisobga 

olish zarurligini ko‘rsatdi. Xususan, tarjimada kontekstual tahlil va funksional ekvivalentlik 

strategiyalarini qo‘llash semantik aniqlikni o‘rtacha 12–18% ga oshirishi mumkinligi aniqlandi. 

Shuningdek, zamonaviy texnologiyalar, xususan sun’iy intellekt asosidagi tarjima 

tizimlarining rivojlanishi lingvosemantik muammolarni kamaytirishda muhim omil sifatida 

baholandi. Prognozlarga ko‘ra, 2030-yilga borib avtomatik tarjima tizimlarining umumiy 

semantik aniqligi 93–95% ga yetadi, ammo badiiy matnlarning estetik va konnotativ qatlamlarini 

to‘liq aks ettirish hali ham inson tarjimonining ijodiy yondashuviga bog‘liq bo‘lib qoladi. 
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